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CHELU®IKA ETHOHOMIHAIIA ONO3UIIII « CBIA/YYKHM»
B AMEPUKAHCBKOMY MOJITUYHOMY JUCKYPCI

Y emammi posenadaemocs nineeoxkynomypra cneyugixva xonyenmy HALIOHAJIbHA [JEHTUYHICTD Ha npuxiadi 8ukopucmanHs
emHoHiMie ma emnoobizmie Ha noznayenHs npedcmasnuxie « 4YIKOI'O» ma emnoHimie Ha NO3HAYEHHS NPEOCMABHUKA AMEPUKAHCHKOT
Hayii. Aemop nooae niH260KYIbMYPHI KOHYenyii 6USHAYEeHH AMEPUKAHCLKOI HAYIOHANbHOT iI0eHMu4YHOCmi Y iXHill OIaxpoHii.
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CHEIIU®UKA STHOHOMUHAILIUIA OMNIIO3UIIUU «CBOM/UYKOMN»
B AMEPUKAHCKOM MMOJUTHYECKOM JUCKYPCE

B cmamuve paccmampusaemcs auneeoxkyiemypras cneyugura konyenma HALHOHAJIPHASA WJ[EHTHYHOCTD Ha npumepe ucnoino-
308aHUA IMHOHUMOS U IMHOPOOUIMOE 05 0003HaYeHus npedcmasumeneti « YKOI'Oy» u smuonumos 0na nomunayuy npeocmasgumenetl
AMEPUKAHCKOU Hayuu. A6mop npusooum IuH260KyIbNypPHbLE KOHYENnYuy onpeoeneHus amMepukancKoll HayUoHANbHOU UOEHMUYHOCTIU 6 UX
ouaxpouuil.

Kniouegvie cnosa: nayuonansHas uoeHmuyHOCHb, KOppeam, SMHOHUM, JMHOGOOUZM, ANOIMHOHUM, NELOPAMUEHAS HOMUHAYUSA.
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SPECIFICS OF «<ALIEN/OWN» ETNONOMINATION IN THE US POLITICAL DISCOURSE

The article studies linguo-cultural specific of the concept « NATIONAL IDENTITY» through examples of ethnonyms and ethnofobysms
to denote « ALIEN» and only ethnonyms to denote a representative of the American nation. The author provides linguo-cultural concepts of
the US national identity in their development. Among the ways of reflecting national identity one can name the employment of neutral and
negative evaluative elements to name «ALIEN». Normative nomination of other nation representatives are common and widely-accepted
ethonyms which are usually opposed to unofficial names. The titles that the representatives of one nation use to denote the representatives
of another nation are pejorative and ethnophobyc. Ehnophobysms are coined with the help of different word-building models such as:
shortenings, morphological telescopic transformations, application of proper names to denote the whole ethnos, metonymy and metaphor.
The element « OWN» is conveyed through neutral and positive lexical units and phrases. The above-mentioned element includes a subgroup
«OTHER OWN» that describes illegal immigrants.

Key words: national identity, correlate, ethnonym, ethnophobysm, aloethnonym, pejorative nomination.

AKTYaJbHICTh TEMH 3alIPONIOHOBAHOI CTATTI BU3HAYAETHCS HEOOXIMHICTIO 3’CYBaTH O0COONMBOCTI BUKOPUCTAHHS €THOHOMi-
Hauiii na nosnauenns «CBIA/UYIKUN» y nonitnanomy auckypei CIIA. MeTa crarTi momsrae y 10CHTi/PKCHHI eTHOHOMIHAILiH Ta
eTHO(0013MiB Ha mo3HaueHHA «HYIKOI'O» mst amepukaHcbkoi Halii Ta ciocoou HoMiHamii «CBOI'O» sik mpencTaBHUKa amMepu-
KaHCHKOI HaI[lOHAJIFHOI 1JEHTUYHOCTI. MeTa 3yMOBIIIOE€ HACTYIIHI 3aBAAHHS: BU3HAYHUTH JIHTBOKYJIBTYPHHI aCTEKT HAIlOHAJIBHOT
ineatmaHocTi CILA, 3’acyBaTu pi3HUIIO MiXK €THOHOMIHAIIISIMU Ta eTHO(OOI3MaMu, HagaTH Kiacu(pikaliro eTHOPOOI3MiIB Ta €THO-
HiMIB Ta HABECTH OJMHMII Ha TIO3HAYEHHs TpeacTaBHnka «CBOET» namii.

CILA 3aBxau NO3UIIIOHYBaU ce0e K MyTBTHKYIBTYPHE CyCITBCTBO. Y MUHYJIOMY ITaHiBHOIO Oyna KoHuenmis «Melting Pot»
(«TUTaBMIIBHOTO Ka3aHay), TOOTO i11es, 10 IMMITpaHTH MArOTh BiIMOBHTHUCS BiJl CTAPHUX 3BMUOK 1 aJaliTyBaTUCS O HOBOTO CIIOCO0Y
JKUTTS. 3T1THO 3 TEPMIHOJIOTIYHIM CJIOBHUKOM, TepMiH «Melting Pot» («mmaBuinbHBIN Ka3aH») — MeTaQOpUYHA Ha3Ba (aCHMIUTITHBHA
MOJIETIb) HAIllOHATbHO-MOBHOT IOJTITHKH, CITPSIMOBaHOI Ha 00’ €JHAHHS Pi3HUX eTHOCIB B oauH [ 1, ¢. 312]. Lleit TepMiH BUKOPHCTOBY-
BaBCs II0/10 KyIbTypHO-MOBHOI nomitiku CLUA ta [3paimto. Hanpukman, sik mpaBuiio, TiTH iMMITPaHTIB BUBYAIN aHITIHCHEKY MOBY,
a He MOBY CBOIX OaTbKiB.

OcTaHHIM YacoM, OJTHaK, aMEPUKaHIIl ITOYalid HaJlaBaTH TepeBary iHmuM KoHuemnisiM: «Salad Bowl» («canmaraumi»), «Pizza»
(«mimm») Ta «American Quilty («I0CKyTHOI KOBAPH»), TOOTO KOHIEMIIIsIM 30epeKeHHSI €THIYHUX 0cOoOMUBOCTeH iMmirpaHTiB. Lli
TEPMiHH MiJKPECITIOITh 30€pPEeKECHHS KYJIBTypHO-ETHIYHOI Cenn(pi9HOCTI Ta PI3HOMAHITHOCTI €THOCIB, SIKi IPOKUBAIOTH HA TEPH-
topii CLUA. V CIIA BigHOBHINCS €THIYHI TPYIIH, SKi BIIPOIUIN BIACHY CIIAAIIMHY, a TiTH HOBUX IMMITPAHTIB 4aCTO BUXOBYIOTHCS
1 CIIJIKYIOTBCS BOMa MOBAaMHU.

Criz 3a3Ha9YMTH, 10 B KyJABTYPOJIOTii Ta MDKKYJIBTYpHIH KOMYHIKAaIil 1IEHTHYHICTD (JaT. identicus — TOTOKHUH, TOMH, 110 30i-
TaeThCSI) € OCHOBOIO HAIIOHATBHOTO Ta KYJIBTYPHOTO OTOTOKHEHHS, iHIuKatopoM «CBOI'O» Ha mpotuBary «4YXXOMVY». 3 50-60
pokiB XX CTONITTS TeMaTHKa iAEHTHYHOCTI cTaia 0COOIMBO MOMYJsIpHA, & ChOTOHI 1ICHTHYHICTD — I1€ KOHIICTIT, IKUI CTaB OCHO-
BHUM Yy COLIIOJIOTIYHHX JOCITIHKEHHAX [2, c. 94].
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HamnionanbHa 1JeHTHYHICT BU3HAYAETHCS (PAaKTOPAMM TPHPOJHOI, ICTOPUYHOT Ta KyJIbTypHOI CHiibHOCTI. BinmoOpaxxeHus Ha-
LIOHAJIBHOI 1ICHTUYHOCTI MPOSIBISIETHCS Y BUKOPHCTAHHI HETaTHMBHO OLIHHHX JIGKCEM Ha MO3Ha4YeHHs 4yxuHILIB. Kopryc Heii-
TpaJBHUX 3aC00IB Ha MTO3HAYESHHSI IHIIMX HAIlIH BUPAXKAETHCS B JUCKYPCI aMEPUKAHCHKHX TTOJITHKIB €THOHIMAMHM Ta PENirioHiMaMH.

ETHOHIM — HOMIHATHBHA OJUHUIISI HA TIO3HAYCHHS HAIlil, HAPOJIIB, CTHIYHUX €IHOCTEH, MIeMeH Ta pofdiB [3, c. 76]. Y MoBO3-
HABCTBI HAYKOBUH IHTEpPEC JI0 1bOTO MUTAHHS MouyaB mposBasTucs juiie B 70— poku XX c¢T. OcoOMHUBOCTI BXKUBAHHS CTHOHIMIB
JOCTIKYBaJH Taki BueHi, ak: A. @. Apremosa, JI. K. Baiipamosa, 0. B. ['opmryHos, O. B. Tuenko, 1. I. Tokapesa, O. C. ®omeHko,
a eTHo(00i3miB — . M. AHTOHUEHKO, O, A. 3aruuii. 3a 06’ €KTOM HOMIHAIIiT Ta 00’ €KTOM HOMIHOBAHOT CIIILHOTH JIIHTBICTH PO3/Ii-
JISIFOTH €THOHIMU Ha MaKpPOETHOHIMH (1110 BUCTYIIAIOTh FEHETHYHO HEOJHOPITHUMH eTHocaMu American, Russian) [4, c. 4] Ta Mikpo-
€THOHIMU (Ha TIO3HAUSHHS WICHIB €IMHOTO IUIEMEHi, HApOHOCTI, Hawii Ta eTHocy: Bulgarian, Kurd, Romanian).

Takok BHOKPEMITIOIOTH aBTOSTHOHIMM — IO3HAYEHHs, 10 BHKOPUCTOBYIOThCS st camoHasmBaHHs (Deutschen — Himi,
Magvarok — yropii, Hayer— BipMeHH) Ta alOeTHOHIME — Ha3BU €THOCY, HafaHi iHmuMu (American, German, Hungarian). Kpim
TOTO, BUCHI BUUISIFOTH OHOMACTHYHI OZIMHHIIL, III0 yTBOPIOIOTHCS Bijl pi3HUX reorpadiynnx Ha3s (TonoHiMiB: Caucasian, Londoner),
Ta penirionimu (Galilean, Muslim, Protestan).

Vka3aHi Mo3HAYEHHS IHIIMX HAPOJIB Ta €THOCIB € 3arajJbHONPUHHATUMH Ta ODIlIHHIMY 3ac00aMK Ha3WBaHHS, SIKI BUKOPUCTO-
BYIOTBCS 1 B IHCTUTYIIIHUX BUJIAX AUCKYPCY, Y TOMY YHCIIi B MOJITHYHOMY. AJie iCHYIOTh 1 HEraTUBHO OIL[IHHI OIMHUIII HA MO3HA-
4yeHHs iHmuX Hauii. Taki HOMiHaTHBHI 3ac00M €, Hacamrepes, eTHO(OOI3MaMu — €THOHIMIYHUMH Ha3BaMH, CIIPSIMOBaHUMH Ha TIPH-
HWKEHHS Ta Tpy0y 00pasy iHo3emitiB [5, ¢. 102]. ETHO()06i13MH € eMOTHBHO-OI[IHHUMI OHOMAaCTUYHUMH HAWMEHYBaHHSIMH €THOCIB.
HeraruBHa XxapakTepUCTHKA peepPeHTIB CIIOCTEPIracThesl B KOHOTATUBHOMY KOMIIOHEHTI 3HAUSHHS [[MX HOMIHATHBHUX OJJMHUIb T
TICHO MOB’s13aHa 3 1X JCHOTATHBHUM KOMIIOHEHTOM.

ETHO(D006i3MH HanexaTh 10 CTHIICTHYHO 3HIKEHOI JISKCUKH, TOMY MAlOTh HaJeXHI MO3HA4YKU B cloBHHKax:Nigorican — an
offensive term for someone who is half Black and half Korean; Paki; Pakki (offensive) — a person from Pakistan; raghead (pejorative),
(slang) — term used in derogation of Muslims, Arabs and some other groups who traditionally wear headdress such as a turban,
keffiyeh or headscarf. BinTBoproroun cxiiajHHii acoLiaTHBHUI MOTEHIIaN YIIEPeUKEHNX YSBICHb aMePHKAHIIIB PO HII HaIil, I1i
STHOHIMIYHI Ha3BHU € 3aco0amMu 00pa3HOTo MO3HAYEHHS IHO3EMIIiB, B OCHOBY TBOPEHHSI SIKMX MTOKJIAJE€HO Pi3HOMAaHITHI HOMIHATHB-
HI MOJZIeNi: CKOpPOYeHHs BXKe iCHyrounx eTHoHiMiB (Jap — simonenp; Paki, Pakki — makucranenp); ix Mopgonoriuti nepeTBopeHHs
(Amerasian (American+Asian) — amepukarenp aziarcekoro moxopkenHs; Nigorican (Niger+Koreant+African) — mynar HariBkopeid-
CBKOTO0, HaniBaQpUKaHCHKOTO ITOXOKEHHS1); BUKOPHCTAHH BJIACHUX IMEH Ha MO3HAYEHHS LIIJIOro eTHOCY abo Horo npeacTaBHUKIB
(Dago Bix Diego — icnanens, nmopryraieib, MeKCHKaHelb; I[van — pocisHun); MetadopuuHi (aubergine — agpoaMeprkaHelb, goose
— eBpeif) Ta MeTOHIMIUHI epeHecenHs (woodie head — adpoamepukanels) [6, ¢. 12—579].

Cdeporo dyHKITIOHYBaHHS TIEHOPATUBHUX CTHOHOMIHAIIN €, HacamIiepes, Heodiliiine MOBICHHS. BUKOpUCTaHHS TaKUX OJM-
HUIB B IHCTUTYLIIHHUX BUJIAX JUCKYPCY (HANPUKIIAJ, y TOJITHYHOMY IUCKYPCi) HE TUIBKU CYHepednuTh KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTny-
HUM HOpMaM OQilifHOro CIIIKYBaHHS Ta BUMOTaM ITOJITUYHOT KOPEKTHOCTI, aje it € BIAKpUTHM BHSBOM KceHO(]oOil, TOOTO Bopo-
JKOTO Ta OOSI3KOTO CTABJICHHS JI0 YY)KO3EMIIB, X KyIbTypH, Pelirii, Tpaaumii tomo. {oTpuMyoYuch BUMOT Ta HOPM KOPEKTHOTO
CIJIKYBaHHSI, aMEPUKAHCHKI TIONITHKY, 3a3BHYAld, BIIMOBISFOTHCS Bl €THOPOOI3MIB y CBOEMY TUCKYpCi. AJie TOOMUHOKI BUTIAIKH
BXKHUBAHHS IIMX OHOMAaCTUYHHX OJIMHHUIIb BCE JK TAKH CIIOCTEPIraroThes i y 1x odimifiHomy MoBienHi. Lle cBiquuTh npo 6axaHHs 1mo-
JITHKIB 31aBaTUCS ONVDKYMUMU JI0 CBOTO HAPOJTy, HABITh 33 PaXyHOK 3HMI)KEHHSI PiBHS MOJNITKOPEKTHOCTI.

BopoTbba MeHIINH MPOTH TUCKpHUMiHALIT BiTOMBAETLCS B MOBI B TOMY CEHCI, III0 TaKi MEHIINHU BHCTYIAIOTh IPOTH BUKOPHC-
TaHHs CJIIB 1 CJIOBOCIIOJYUCHB, SIKI BOHHM BBR)KAIOTh eliopaTuBHUMH. Lle crocyeThes, Hacammepe, cjoBa nigger — HaimommpeHino-
TO IPE3UPIUBOTO ITO3HAUCHHS apoaMepHKaHIIiB, SIKE CTAJI0 OCHOBOIO JUTsl NEHOPaTHBHOIO MMO3HAYESHHS 1HIINX €THOCIB, HAPUKIIAT!:
sand nigger (Tpe3upiiuBa XapakTeprcTHKa apadiB), prairie nigger (Ipe3upirBa XapakTepUCTHKa iHAIaHIIB), green nigger — (ipiaH-
JIe1lb). 3arajJbHOBIZIOMO, 1[0 TIOHSTTSI KOPEKTHA MOBa» CTAa€ YaCTHHOIO KOHIIETITY IIOJITUYHA KOPEKTHICTh». «bopoThbay» 3a BUKO-
pHCTaHHSI ClIOBA Nigger Mpu3Besa 10 BUKIIOYEHHS 31 HIKIIBHUX [IporpaM 0ararbox MITATiB TAKUX KIACHYHHUX TBOPIB aMEPHUKAHCHKOT
i cBiTOBOI JiTeparypH, sk «Adventures of Huckleberry Finn» Mapxa Tsena, «To Kill a Mocking Bird» Xapmnepa JIi, B skux gacto
BXKUBAETHCSI CIIOBO Nigger.

MertoHniMi3zarlisi, sika IPYHTY€ThCSI HA O3HAKaX MPEIMETIB MaTepialbHOI KyIbTYpPH 1 siKa TaK MIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B aMEpH-
KaHCHKOMY BapiaHTi aHITIHCHKOT MOBH Ha Mo3Ha4YeHHs1 npencTaBHUKIB «UYIKUX» eTHOCIB, 3HalIIa BiT0oOpaXkeHHS B O THIHOMY
quckypcei CIA. Brokpemiroemo Taki BapianTH eTHO(GOOI3MIB Ha MO3HAYEHHS IHOCTHIYHUX MPE/ICTaBHHKIB!

* KOpeJsiT «30BHIIIHICTH»: Feather — inpianii, uepes npukpacy y BUrsiai mip’st nraxa; Shoe-Shine — adppoamepukanerp; Yellow
Satin, Yellow Devil, Yellow Monkey — asiar; Slant-eyed, Slope, Slant — npencraBHuKHM cximHux Haponi; Pig-tailed — kuTaerp,
Wooly Head, Burr-head — wopnomkipuii; Little People — nmpencraBHHKM CXiTHUX HApOJIB;

* kopensT «ixay: Tic Taco — mekcukanenb, Curry — iHiens, Buritto — Head — icnanerns, Papa Ganoush — apa6u, Goulash — yrop-
i, Doener — Typku, Dim Sum — kuTaiiii, Macaroni — itarmiens, Rice Monster — aziar, Cheese Eating Surrender Monkey — ¢dpanitys;
Tea-wop — OpuTanelp, yepe3 ixHro 10008 10 yaro; Herring-Choker — HopBesxkenb, Spaghetty Bender — iTamiens;

* KOPEJSIT «IpeAMETH coliainbHoro OyTTs»: Bagel-Dog — eBpel, Ha3Ba mimwia BiJ CyMKH, B sIKili €Bpel HOCSTH KOLIEPHY 1KY
Mook — kuraiiii, gyepe3 aepeB’ssHHI MaKeT, 10 BUKOPUCTOBYETHCS B KyHT-(y; chopstick — mpeicTaBHUKY CXiTHUX HapOJIiB.

PosmsiHeMo knacugikariiro MeTaQOpUUHHUX IIepeHeceHb Ha TI03HAUeHHsI IHOeTHUYHUX TpyTl crocoBHO CIIA:

* 6iomopdHi (30oMopdua: Bug — ipnanaens; Goose — eBpeii, Camel-jammer, Camel Jockey, Camel — apab; Tta 6oraHiuHa:
Aubergine — adppoamepukanerp, Mushroom-pickers — uexn) i coniomop¢i (Bog Irish — ipnangens, Spic/Spick — Mmexcnkanens abo
icmanomMoBHa ocoba, Wetback, Boat People — mexcukanens) meradopu;

* MOJIEITb «BJIACHE iM’s — €THIUHE MPi3BUCHKO»: BiiacHi iMeHa (Ivan — pocistauH, Jean Crapaud — ¢panity3, Moses — eBpeit, Otto
— HiMellb, Roy — aBcTpariens); iMeHa JIITepaTypHUX MEpCOHaXiB Ta Buragannx oci6 (Robert Macaire — ¢paHily3); iMeHa CBITHX
(Tafty — Bamiers).

3rigHo 3 nocmignuneto 0. B. CesTIOK, Mpi3BHChKA BUKOHYIOTh HOMIHATUBHY (DYHKIIIIO, HAJIAI0UN «IY)KUM» €THOCAM Ta IX Ipe-
CTaBHUKaM I1I¢ OJIHY J0AaTKOBY Ha3By. O00OB’I3KOBUM KOMIIOHEHTOM y CEMaHTHII MPi3BUCHKA € IPOHIYHA, )KapTiBINBa a00 BiZBEPTO
oOpa3znuBa xapakTepuctuka pedepenra. Taki BIacHi iMeHa MalOTh pelpe3eHTaTUBHUI, y3araJbHIOBAJIbHUN XapakTep, BOHH (GakTHy-
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HO BHKOHYIOTh (DYHKIIiI0 aHTOHOMa3ii. IMeHa 3a3HaI0Th HEMOBHOI aNesIsITUBALLT Ta BYKMBAIOTHCS JUIs TO3HAYESHHS HOBOTO pedepenTa
(a came eTHOCY) 3a paXxyHOK 3MiHH a00 pO3IIUpPEHHS 3HaYeHHs aHTpornoHima: Fritz, Freddy, Heinie — nimers, Ivan Ivanovich — poci-
stHuH, Abie, Ikie, Heimie — eBpeit, Nic Frog — romnannens, Fred, Roy — aBctpaniens, Antonio, Tony — iTasmi€els.

OKpiM THITOBUX JUIsl €THIYHUX IPYH BIACHUX IMEH 1 Xap4OBHX CTEPEOTHUIIIB, JI0 KYJIBTYPHHX 1 COLiaIbHUX BiMIHHOCTEH MOXKHA
BIJIHECTH TAaKOX AESKI IHIII rpymy pedepeHTiB, sIki BAKOPUCTOBYIOTHCS B TIpolieci HAaHMEHYBaHHs €THIYHO-pacoBHX rpym. Hampu-
kiaz, oxsr: Grass-skirt — raiTsHka; npodecisi, TisUTbHICTb, 3Haps s npani: Banana-peddler — itamiens, Ski-jumper — HOpBeKelb;
CTEPEOTHITHI ysBJICHHS PO HalioHaIbHUI xapakTep: Backstabber (migcTynHuii) — snoHeIb; CTEPEOTHUITHI YSBICHHS PO 1HTEIEKT
i cioci6 xutTs: ZIP (zero intelligence potential) — B’eTHamen; comiansuuii craryc: Cheap Shanty-mick (nemeBwuii) — ipnaners;
Riffraff (manTpana) — asiatu; icropuuni amo3ii, ¢ponekinop, 3MI: Viking — HopBexelb; HaTsK Ha KpaiHy/Miclie MPOXKUBAHHS/HALIO-
HanbHICTh: Chessie (Bin Czech) — uex; HarioHansHi cumBonn: Kiwi (HoBo3enanzens) [7].

Jocnigusim peanizanuiio xommonentn «CBOT», 6yno0 BusHaueno, mo B nomitnanomy auckypei CLIA BKUBAIOTHCSA HEHTPATEHO
Ta MO3UTHBHO 3abapeieHi jJekcemu: fellow-Americans, brothers and sisters, people of America, my dear

good people. PosrstHemo npukitaz 3 mpomosu npesuaenta CIHA B. Obamu:

My dear people of America, I am glad that you still believe me and believe in me. As I promised four years ago, our country is
on the stable road of recovery.

[pe3uneHT anemnoe 10 CBOr0 HApOAy, BUKOPHCTOBYIOUH TTO3UTHBHO 3a0apsieHy JiekceMmy dear people of America. Tum camum
BiH MiIKPECITIOE JIFOOOB 10 CBOTO HAPOIY Ta BiJIAaHICTh HOMY.

Ha namry 1ymky, y kommonenti «CBOT» f0MinbHO BUALIMTY MiArpyITy eTHOHOMIHAIIH HeNeralbHUX iMMIirpaHTiB, IKY YMOBHO
nosnaunmo ax «IHILII CBOT». TIpuknanamu MoxyTh ciyrysatu Taki eTHodo6ismu: Border Jumper, Fence Fairy, Without Papers,
Asylum Seekers, Refugees, Guest Workers Ta iHmi.

BBakaemo o1inbHUM Kinacu(iKyBaTH IO3HAUYSHHS IMMITPAHTIB Ha TaKi IPpyu:

* HeliTpalbHI MO3HaUeHHS iMMIrpaHTiB: asylum seekers, refugees, guest workers, economic migrants.

[Mpuxanom Moxe BUCTYIaTH YPUBOK 3 mpomoBH b. KiinTona:

It is not a secret that our country is a final destination for economic migrants, who floch here every minute...

Jlekcema economic migrants y)KMBa€ThCsl Ha MO3HAYEHHSI TUX IMMIIPaHTIB, sIKi IpHOYBaIOTh i3 AepxaB TpeTboro cBity abo 3
METOI0 3apOOUTH IPOLLIi;

* MO3HAYCHHS IMMITPaHTIB, BUXOISYH 31 CIIOCOOY MEPETUHY KOPOHY:

1) HEe3aKOHHMI MEPeTHH CYXOIOJIOM: a) acOLIaTHBHUM 3B 530K 3 «IEepecKaKyBaHHAIM» KOPAOHY, Hampukiaa, Border Bunny;
0) acoriaTUBHMIL 3B’ 30K 3 «IIOLIKPsIOAHUMH CITMHOIO Ta/a00 )KUBOTOMY, 1110 HelleTallbHi IMMITPaHTH OTPUMYIOTh Y pe3yJIbTari nepe-
MOB3aHHS KOPJIOHY, HanpHKkiaj, Stomach Scraper; B) 3a acoliaTUBHUM 3B’sI3KOM «CTOSIHHSI TOIIIT THHOMY» — Spicet Fence;

2) HEe3aKOHHUII MEPETHH IO BOAI — 32 aCOLIaTUBHUM 3B SI3KOM NEepEIUIMBAHHS Ha YOBHI a0o iHIIMX 3acobax. 3a3BU4ail, MEKCH-
KaHIIl MO03HauaroThes nerioparuBauMu etHoHoMiHarismu: FOB (Fresh Off the Boat), River-Crosser, Tire-Hugger (emirpantu nepe-
THUHAIOTH KOPJIOH HE TUTbKU Ha TPAJUIIIMHUX T1aB3aco0ax, aje i Ha aBTOMOOUIbHUX mInHAX) [8, ¢. 275];

* HOMiHaIii, BUXO/S1YH 3 IOPUANYHOTO cTatycy iMMirpantis: Without Papers — erHodo06i3m, sikuif BUHHUK y HepioJ] MacoBoOi eMi-
rpaiii iTamiifiis, Ta Wop — Iie HallioHaabHe Mpi3BUChKo BKUBaeThes y CIILIA ¢cToCOBHO 0Ci0 iTaiiiChKOTO OXOMKEHHS (32 ACIKUMHU
BepcisiMu noxoauThb Bix: «Without a passporty («0e3 macrmopray») — NMpo HeJleraJIbHUX IMMirpaHTiB-iTaniinis; Visa Outstayers —
i€THCS PO THX IMMITPAHTIB, SIKI MEPEBUILMIIH JTIMIT nIepeOyBaHHs B Aepxkasi; Queue Jumper — mpo HeJerajJbHUX IMMITPaHTIB, SIKi
MEePETHHAIOTH KOPJIOH 0e3 uepru, Nornepesy JIeralbHUX eMirpaHTiB, sIKi 4acTo JAeKiIbKa POKIB YEKalOTh HA OTPUMAHHS Bi3H.

Cepen IpUKIIAJIB yIepeHKEHOTo MO3HAYSHHs IMMITPaHTIB JIOIJIBHO 3BEpHYTH yBary Ha auckypc /1. Tpamma, Y4MHHOTO KaHaU-
nara B npesuenT CIA. ¥V cBoiX BUCTynax MONITHK YaCTO BXKMBAE CTUIIICTUYHO 3HIDKEHY JICKCHKY, Y TOMY YHCIi i Ha MO3HAYEHHS
immirpanTiB: Visa-Overstayers, representatives of [lligal Immigration, Extra Arrivals, Barbaric People, Violent Offenders. Po3risine-
MO TIPHKJIaJ] BUKOPUCTAHHS MeHOpaTUBHUX MTO3HAYEHb iMMirpanTiB y npomosi JI. Tpamna:

Every day hundreds of immigrants try to cross the border of the USA. Those extra arrivals that succeed get to their relatives who
live in poor districts of the country. Then these barbaric people step on the road of crime because they understand that it is easier
than legal job.

VY cBOTX IPOMOBaX aMEPHKAHCHKI MOJIITHKU 4acTO 3BEPTAIOTHCS 0 MPOOIeM iMMIrpariiiHol HoMTHKU. Y OUIBIIOCTI BUMAAKIB
BOHH JOTPUMYIOTHCSI OJIITHYHO KOPEKTHOTO MOBJICHHS, aJle 3yCTPiYaloThCs i BUIIAJIKH 00pPa3HOTo MO3HAYEHHS IMMITPaHTIB:

* METOHIMIYHE ITO3HAYEHHS JUIs 00’ €KTUBALT YIIEPEIPKEHOTO Ta CTEPEOTHITHOTO CTABJICHHS 110 NPE/ICTABHUKIB iCIAMCBKHX KpaiH
Ta kpaiH TpeTboro cBiTy. AMEpUKaHCHKI MONITHYHI iS4l BAKOPUCTOBYIOTH 3aCO0M 00pa3HOro MO3HAYSHHS Bi/IIOBITHUX CY0’€KTiB,
BUpaKEeHI 30KpeMa METOHIMIYHUMH HOMiHaLissMH. Taki HOMiHATHBHI OIMHUII XapaKTePHU3yIOThCS SICKPaBO BUPAXKEHOI0, HaluacTile
NelopaTHBHOIO KOHOTAII€I0, BUSIBILSIIOTH CKJIAJHUH acoliaTHBHO-00pa3HHUi OTEHIia)I TeTePOCTEPEOTHITI30BAHKX YSBICHb MOIITHY-
HUX Jis9iB PO IuX iHo3eMmiliB [9, ¢. 63].

Hanpuxiiaz, Tirnosa 30BHIIIHS (i3U4yHA OCOONUBICT MEPIINX iTaNlificbKUX iMMirpanTiB 1o Cnonydenux llTatiB € ocHOBOO
METOHIMIYHOTO TepeHeceHHs: moustache Pete. 3a3HaueHa neliopaTuBHa JIEKCHYHA OJMHUIT BUKOPHCTOBY€EThCs choroani B CIIIA
JUISl HA3UBaHHS BCIX iTaniiiuiB. AHamui3 noiituanoro auckypcy CIIA cBigauTh mpo Te, 10 AJIst O3HAYEHHs IPEICTaBHUKIB icIaM-
CBKHX KpaiH Ta KpaiH TpeThoro cBiTy aMepUKaHCHKI MOJITHKH 3aCTOCOBYIOTH IPEAMETHI Ta COLIOMOP(HI METOHIMIi, 1110 peai3yroTh
yIepekeHi TIepeKoOHaHH s MOJTITHKIB PO KX iHOo3eMIIiB. KopensiToM npeaMeTHoi MeTOHIMIT BUCTYIIAIOTh Ha3BH MIPEIMETIB MaTepi-
aJIBHOT KyJIBTYpH HaIliif, 30KpeMa Ha3BH X OJSTY, 1Xi TOI0, KOPEISATOM COLIoOMOP(HOT METOHIMIT € CyCHiJIbHI CyTHOCTI ab0 sBHIIA.
Sk mpaBuIIO, 11€ XapaKTEPUCTHKH COIIATbHUX BITHOCHH, CIIOCIO MiSUTBHOCTI JIFOMUHHU, cama 11 TisuTbHICTh. PO3MIsTHEMO MPUKJIa/] BH-
KOPUCTaHHS MpeAMeTHOT MeTadopy Uil HOMiHAIT iIHO3eMIliB y TPOMOBI amepukaHcbkoro noiitrka E. Tipkondgoyma:

We all know the result of letting in evel ideology. No inch should be given to the ragheads. Otherwise we are to become a clear
and accesible terrorist target.

VY HaBeZICHOMY YPUBKY 3acO00M HOMiHaIlii iHO3EMIIB ClIyrye eTHO(OOI3M ragheads, CTBOpEHHIT HA OCHOBI METOHIMIYHOTO Tie-
peHecenHs. Taka HOMIHATHBHA OJMHMILI € 3aCO00M 3BEPXHBOTO ITO3HAYCHHs apabiB Ta MyCy/IbMaH, 1[0 BKa3ye Ha 0COOIMBOCTI 1X
BOpaHHs — creludiynuii ronoBHui yoip. OTe, 0OCHOBOIO /ISl METOHIMIYHOTO IIEPEHECEHHs BUCTYIIA€ MIPEIMET MaTepiaabHOl Kyilb-
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TypH MyCyJIbMaH. 3acTOCYBaHHs IPHMHHU3IMBOI METOHIMIUHOT Ha3BH the ragheads cBimYMTH HPO yrepekeHe CTaBICHHS MOJTITHKA
1o Hux. [Ipo yrnepemkeHicTh Ta HeOakaHHS MPUHMATH IIMX 1HO3EMIIIB /10 KpalHH CBIIYHTH i cemaHTuKa pedeHHs: No inch should be
given to the ragheads;

» MeTaOpUYHI BUPA3M IS TO3HAYEHHS IPEACTABHUKIB Uy)KHX JepikaB. AMEPHKAHCHKI MOJTITHKHM HAAl0Th HEraTHBHUX Xapak-
TEPUCTHK BiANOBiTHNM cy0’ekTaM. Cepen 3arajibHAX 3aKOHOMIpHOCTEH Meradopu3anii 3HauYeHHs! CIIiB MPH HOMIHALIl iHO3EMIIiB
aMEPUKaHCHKI HOJIITUKU 3aCTOCOBYIOTh TaKi: «IyKi» MPEACTABHUKH ITOPIBHIOIOTHCS 3 TBAPUHHUM (POCIMHHHM) CBITOM 3 IPHHIIU-
oM 300Mopdizmy (6iomMopdizMy), 03HAKH IPUPOTHKX SBHUIIL (30KpEeMa, CTUXIHHUX JTUX) a00 IMMITPaHTH TIOPIBHIOIOTHCS 3 TEPOSIMHU
Mi()iYHUX OTOBIIaHb.

TpanuiiftHuM NPHUKIAIOM, Y 3B 3Ky 3 IMM, CIYT'Y€ 300HIM «coyotesy» (cayotes), 10 BUKOPUCTOBYETHCS aMEPUKAHIIIMH Ta Jia-
THHOAMEPHKAHIISIMH JUIsl TO3HAYEHHS JIIIKiB-MEKCHKAHIIIB, SIKi HE3aKOHHO ITePEBO3STH JIFOACH Yepe3 MEKCHKaHChKO-aMEePHKAHChKHH
KOpJZoH. MetadopruHe nepeHeceHH s Ha3BH JAUKOT TBAPUHH Ha MMO3HAYEHHS MEKCHKAHCHKHX JIUIKIB IPYHTY€ETHCS TYT Ha 0COOIMBOC-
TSIX TIOBEAIHKH i pHcax, IpUTAaMaHHUX LIl TBAPHHI 3 TOYKH 30py aMEPUKAHI[IB Ta JJAaTHHOAMEPHKAHIIIB.

Bukopucranss 30oMopdHOi MeTadopu Ha MO3HAYEHHS ITPEICTAaBHHUKIB MyCYJIbMAaHCHKUX KPaiH Bi0yBa€ThCS B IPOMOBI aMepH-
KaHCbKoro momituka J[. Tpamma:

Those who commite crime against my nation, those ‘new jackals’ penetrate into our society. An end must be brought to it. Islamic
terrorists will never accept a wealth and prosperity nation. They just can’t reconcile with freedom of our minds and the goodness of
our hearts.

VY HaBesleHOMY MOBJICHHEBOMY (hparMeHTi 3aco00M HOMIHAIIT IHO3EMIIIB 3 iCITaMCBKUX KpaiH ciyrye 300HiM new jackals. Take
MeTaopuIHe O3HAUYSHHS HE TUTBKHM BUpaXka€ HEeraTUBHE CTAaBJICHHS aMEPHKAaHCHKOTO MOTITHYHOTO Jiisiua JI0 IUX YY)KUHIIB, ajie i
BUSIBJISE OTO acOIiaTHBHI YSBICHHS PO HUX SIK HCHABUCHUX JI0 3aXiJHOT UBLTI3AIIT JTFOICH.

3ooMopdHa MeTadopa Ha MO3HAUCHHS 1IHO3EMIIIB 3aCTOCOBYETHCS TAKOXK 1HIITUM aMEPHKAHCHKUM MO THKOM:

Until we stop the policy of a benefit enticement, more drones will arrive to the USA.

HowmiHarist iHo3eM1iB Bi0OyBa€eThCs 3a 0MoMororo meradopudanoro 30oHimMa drones. BukoprcroByroun 300HiM drone Ha 1mo3Ha-
YEeHHs Yy)KUHLIB, MOJITUK IiJKPECIIIOE CBOE CTABJICHHS JI0 HUX SIK JI0 JIEIaYMX Ta TaKHX, [0 HE MPAIIOIOTh 1 )KUBYTh 32 PAXyHOK
iHIMX, TOOTO amMepuKaHiiB. Came TOMY MONITHYHUH iS4 i BAKOPUCTOBYE HA3BY KOMaxH (TPYTHS, SIKMH HIYOTro HE pOOUTH y POIO)
SIK 3aci0 HOMIHAIIT 4y»KO3EMIIiB.

OTxe, KaTeropusailist MPEICTABHUKIB «IHIIUX» CTHIYHUX CIUTHHOT, 1110 BiOYBA€ThHCS K HACIIIOK MPOIIECY CTEPEOTHUII3aIlii eT-
HOCIB, BiIOMBAETHCS B MOBI 3aB/ISIKU KaTeropii HaMEeHyBaHHsI 0COOH, sIKa XapaKTepU3ye JIOANHY SIK HOCISI CYCIIIBHUX (y TOMY YHCII
1 €THIYHUX) BIZIHOCHH Ta SIK iCTOTY 010JI0Ti4HY, 3 BIACTHBUMH Ti SIKOCTSIMHU, O3HAKaMH Ta 0COONMMBOCTAMH. Ko)kHa 3 HOMIHALIN «iH-
LIMX» €THIYHHUX TPYII € YaCTKOIO MPOLECY iAeHTU(IKALLIT, Y SKOMY 3/1iHCHIOETHCS TPUITMCYBAHHS TIEBHUX SIKOCTEH Ta XapaKTePUCTUK
THM Y¥ IHIIUM €THIYHUAM criyibHOTaM. Taka iieHTrdiKaIlis Ma€e sICKpaBO BUPaKCHUH aKCIONOTiuHUiT XapakTep. Buokpemiiena rpymna
«IHILI CBOI» 3anoBrIoeThCS eTHO(DOGI3MAME Ha NMO3HAYEHHS HeJleralbHUX iMMirpanTis. Cepes X HOMiHALiil BHOKPEMIIOEMO
MeTadopUHi Ta METOHIMIUHI HOMIHAIIIT, HEUTpaTbHI HOMIHAIIIT Ta €THOHOMIHAIIIT, BUXOASYH 31 CTIOCOOY MEPETHHY KOPJIOHY.
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